
例 言

编，牛津大学出版部印一、译文根据的是牛津本，

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。



一　　版本及著作人问题

八年有这样的记载：书业公会登记簿在一六

不知为了什么

印行

没有把这部戏印出来。第二年出版的《波

里克利斯》是由一个比较不重要的出版家

的，其标题页如下：

这个第一四开本销行甚佳，在同一年内印行了两版，这种情形是

很少见的，过去只有《利查二世》于一五九八年之内印过两次。

序



说此剧是由两人合年

但是这个四开本的来源可疑，很可能是盗印本，内有甚多误植，

而且散文偶然印成诗体，诗体印成散文，颇像是由于速记盗印的

缘故。一六二三年第一对折本没有收入此剧，其原因也许正在

于是。否则这四开本是在莎士比亚生时印的，上面印了莎士比

亚的姓名，没有理由不被收在第一对折本里。第一对折本的编

者在一六二三年时一定是没有找到比第一四开本更好的本子。

四开本在一六

年第五版，一六三五年第六版。

九年印了两版，一六一一年第三版，一六一

九年第四版，一六三

的编本之外，此剧一直成为莎士比亚

一六二三年的第一对折本及一六三二年的第二对折本都没有

收入此剧，但是一六六四年的第三对折本第二版，及一六八五年

的第四对折本都把此剧收进去了，根据的是第六版四开本。厥

后，除了一七二五年

在一七七八年所说，此剧是莎氏手笔，但是早年之作，

全集中的一部分，但是其著作人的问题也一直困扰着批评家们。

如

这一说法似不能服人。一七九

作，这一说法便较胜一筹。问题是：莎士比亚写了多少，哪一

部分是他写的，其余的部分又是谁写的？现在一般公认，前两幕

与莎士比亚无关，后三幕完全或大部分是莎士比亚的作品。前

两幕的作者是谁，各家揣测不一，

都被举出来过，这是无法

解决的一个问题。

二　　　　著作年代与故事来源

在很久一段时间，大家相信此剧为莎氏较早时期的作品。但

是把内容较差较乱的作品一律视为早年之作，也不全是正确的

判断。近年的研究一致认定此剧写作当在较晚的一个时期，就

在登记之前不久，在《马克白》、《安东尼与克里欧佩特拉》之

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



《波里克利斯》的故事来源可以远溯到中古时代及文艺复兴

的浪漫故事乃是那时候许多流传故事时期，

之一，有关这一故事的中古的拉丁文钞本约有百种之多，其中最

早的属于第九世纪，其共同的标题是

。

（一）英国诗人高渥

但是此剧的直接来源主要的只有两个：

的“

及其女儿的故事，

这是一部故事集，其主旨是阐说人类的七大罪

，卷八说的是“淫欲”，里面有

正是

以“

整个故事的前编。莎士比亚的戏在每一幕前都

”的身份出现，格外可以说明莎士比亚的作有

的“

品与高渥的密切关系。

二）

”乃是从法文转译拉丁文故事集 的

第一百五十三篇故事。这英译本登记于一五七六年，现存有两

与

七年，莎士比亚可能是

的会晤便

个本子，一个年代不详，一个印于一六

利用了后一个本子。第四幕第三景

是取材于此。

三　　　　舞台历史

这个戏早年在舞台上是受欢迎的，看四开本之多即可知之。

是这出戏。一六三一年在环球剧院上演。一六五九年著名演员

一六 七年招待威尼斯大使，一六一九年招待法国大使，演的都

一六 八年之初。（参看七年之交，甚而迟到一六

六与后，《辛白林》、《冬天的故事》之前。大概是作于一六



次，一九四七年莎士比亚纪念剧院又演出过一次。

演出过一此剧在近年很少演出，除了一九二一年在

主演，删去了高渥及妓馆各景。

里克利斯》以本来面目出现是在一八五四年十月十四日，

，连演了三次。《波，演出于

删去前三幕，将第四第五两幕改为三幕，形式较为整洁，易名为

改编过后方得重上舞台，此一改编是到一七三八年

但是到了复辟时代，由于风尚突变，此剧即一蹶不振。直

也主演过这戏。
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安泰欧克斯

波里克利斯

亥利凯诺斯

哀斯克尼斯

赛芒尼地斯

克利昂

赖西米克斯

塞利蒙

萨利尔德

菲勒蒙

利欧南

司礼官。

一妓馆经理。

鲍尔特

安泰欧克斯之女。

戴欧奈萨

载伊萨

玛利娜

李科利达

波里克利斯

泰尔 的君主。

泰尔的两位大臣。

，潘塔波利斯

，塔索斯

剧中人物

，安提奥克

总督。

，米提利尼

哀非索斯

安提奥克的一贵族。

塞利蒙之仆。

戴欧奈萨之仆。

，龟奴。

。克利昂之妻。

赛芒尼地斯之女。

波里克利斯与载伊萨之女。

玛利娜之保姆。

的一贵族。

总督。

的国王。

的国王





剧情说明人。，

。

一老鸨。

贵族，贵妇，骑士，绅士，

戴安娜女神

高渥

地点：散布各国。

水手，海盗，渔夫，及使者等。
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第一幕

安提奥克王宫前。

高渥上①。

从死人堆里来了我高渥，

来唱一个从前唱过的歌，

我重新现出活人的形体，

来给诸君一些耳目之娱。

；

这篇诗歌曾在节日歌唱，

在斋日前夕或麦酒会上

贵族贵妇们在有生之年

亦曾读过它以为消遣，

。”

其妙处是使人向往荣耀；

“好的东西是越古老越好

你们生在这文明时代之中

如肯垂听我的古老的歌声，

如果倾听一个老人唱歌

可以给你们带来一点快乐，

我情愿还阳，像蜡烛一般，

为你们把我的生命耗完。

话说安提奥克这座城池

乃是安泰欧克斯建的主要都市

在全叙利亚是最壮观的一个，

，





我来告诉你们书上说些什么：

这位国王娶了一位娇妻，

她撇下了一个女儿死去，

好一个活泼美貌的女子，

好像上天给了她一切的丽质；

父王对她十分的欢喜，

引她做出了乱伦的事体

孩子不好，父亲更坏！

自家骨肉做出不该做的事来。

他们的丑事一经开始，

久之也就不觉得可耻。

这位罪恶女郎的美貌

使得许多君王纷纷赶到，

希望能和她同床共寝，

同享一般美满的婚姻：

他于是订下严法一条，

把她据为己有，把人吓倒，

谁要想娶她为妻，而不能

解答他的谜，便须送掉命：

于是很多人为了她而死去，

那些血淋淋人头便是证据。

以后如何，请诸位自己观看，

对我所说的自有公平的判断。〔下。〕

第一景：安提奥克。宫中一室。

安泰欧克斯，波里克利斯，及侍从等上。

。





安　　年轻的泰尔的君主，你已经充分知悉你所担任的工作有多么

危险。

波　　我知道了，安泰欧克斯，我因为耳闻公主盛名众口交誉，心

情为之一壮，故此甘冒一死前来一试。

安　　把我的女儿带来，给她盛装起来，像是一个新娘就要投入

天神周甫的怀抱里去一般；她在娘胎里，未诞生之前，造物

主就给了她一副异禀，使她容光照人，天上的星辰曾经集会

把他们的各自的优点都集中在她一身。〔奏乐。〕

安

波

安

安泰欧克斯的女儿上

看，她打扮得像是春天一般的来了，她拥有百媚千娇，她心

中萦念的全是些足以使人获得荣誉的各种美德！她的脸是一

卷赞美的诗篇，其中全是精妙可喜的杰作，上面永远没有悲

哀的痕迹，暴躁的脾气永远不会来和她的温柔的性格为伍。

天神啊，你们使我成为男子汉，在爱情之中颠倒，在我心中

燃起欲望，让我冒着生命的危险去尝试那棵树上的仙果，我

是服从你们的意旨的忠仆，请帮助我获取这样一项无边的幸

福吧！

波里克利斯君主，

，其中有累累的金果，但是触上

他想作伟大的安泰欧克斯的女婿。

美丽的乐园就在你的面前

去是危险的；因为这里有恶龙会把你吓煞：她的脸像天空

一般，引诱你去瞻仰她的灿烂的繁星，只有才德相称的人才

能得到她；

波




